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... RIENTRO CON MEZZI PROPRI
... RETURN WITH YOUR CAR
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ATTENZIONE!!!
Non sono previsti prolungamenti

degli orari sugli impianti di risalita.

ATTENTION!!!
The lifts timetable will not be extented

to accomodate late returns.

CAFE’ DE L’EAU
BAR - RISTORANTE

Partenza SG Les Chalmettes
tel. +33 (0)6/72653450 - 0122/858585

22
RIFUGIO ALPETTE
BAR - RISTORANTE

Località Monte Alpette
tel. 0122/755505
cell. 335/644803620

BAITA DELLA LUNA
BAR - RISTORANTE - HOTEL

Località Sagnalonga
Monte SG Sagnalonga
tel. 0122/843060
cell. 347/3232760

23

LA MADIA
BAR - RISTORANTE 

Località Clos de la Mais
Pista Baby
tel. 0122/811192
cell. 348/7794774

21

TELECABAR
BAR - RISTORANTE

Partenza
TC Sestriere-Fraiteve
tel. 0122/85858519

RISTORANTE LA GARGOTE
RISTORANTE - AFTER SKI PARTY 

Località pista Principi DX
Partenza SG GARNEL
cell. 333/4821426

I.GLOO
SKY BAR & FOOD

Partenza SG Cit Roc
cell. 338/5346339

18

17

BAR SCUOLA SCI SESTRIERE
BAR - RISTORANTE - SELF SERVICE

P.le Kandahar partenza impianti
tel. 0122/77498

RISTORANTE DA CASSE
BAR - RISTORANTE

Partenza SG Chisonetto-Banchetta
tel. 0122/77598 - cell. 393/8844646 

14 16

CHISONETTO
BAR - RISTORANTE

Località La Plà-Banchetta
Incrocio piste 8 e Bimbo
tel. 0122/76094
cell. 338/8105493

15

RIFUGIO AQUILA NERA
BAR - RISTORANTE

Arrivo SG Nube d’Argento
tel. 0122/858585
cell. 366/643363513

PUNTO D’INCONTRO
BAR - RISTORANTE

Arrivo TC Sestriere-Fraiteve
tel. 0122/881379
cell. 335/137421912

BARBASSET
BAR - RISTORANTE

Vallone Rionero-Fraiteve  
Incrocio piste 47 e 26
cell. 347/278701311

RISTORO TRECEIRA
BAR - RISTORANTE

Arrivo SG Rocce Nere
tel. 0122/881567
tel. 0122/85858510

CAPANNA MOLLINO
BAR - RISTORANTE

Località Lago Nero - Pista 11
tel. 0122/881416
tel. 0122/8585859

MONTE TRIPLEX
BAR - RISTORANTE - PIZZERIA

Località Sportinia
tel. 0122/858015
cell. 335/1401672

CAPANNA KIND
BAR - RISTORANTE

Località Sportinia
tel. 0122/881387
tel. 0122/858585

8

7

ORSO BIANCO
BAR - RISTORANTE - HOTEL

Località Sportinia
tel. 0122/8502266

CLOT BOURGET
BAR - RISTORANTE - PIZZERIA

Pista 30 alta - 2002 bis
Partenza SG Cote Faure
tel. 0122/858634
cell. 334/1060124

5
CIAO PAIS
BAR - RISTORANTE - HOTEL 

Pista 2000 - Pista Moncros
tel. 0122/850280
cell. 335/18014744

CHALET DEL SOLE
BAR - RISTORANTE - HOTEL

Località Clotes - Pista 52
tel. 0122/858838
cell. 338/46110003

LA GRANGIA
BAR - RISTORANTE

Partenza SG Clotes
tel. 0122/8585852

LA FONTAINE
BAR - RISTORANTE - HOTEL

Località Jouvenceaux
Gran Pista - Pista 12
tel. 0122/8586721

RISTORANTI RESTAURANTS SAUZE D’OULX SESTRIERE CESANA-MONTILUNA-CLAVIERECESANA-SANSICARIO

MONTGENEVRE

orari
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P

P

P

P

P
P
P

P

P

P

CLOTES
LAGO NERO
TUASSIERES
COTE FAURE
BOURGET
TRIPLEX
SPORTINIA
ROCCE NERE 
MINI SPORTINIA
JOUVENCEAUX-
SPORTINIA
CHAMONIER
COLÒ
RIO NERO
PATTEMOUCHE-
ANFITEATRO 
ANFITEATRO
ORSIERA
NUBE D’ARGENTO
NUOVA NUBE 
CHISONETTO-
BANCHETTA
LA MOTTA   
COMBETTA 
CAPRET 
TREBIALS
JOLLY DX e/o SX 

BABY DX e/o SX
CIT ROC
SISES 
GARNEL
PRINCIPI
SESTRIERE-
FRAITEVE
FRAITEVE
FRAITEVE DX e/o SX
ROCCIA ROTONDA
SKI LODGE-
LA SELLETTE
BABY SANSICARIO
CESANA-
SKI LODGE
RAFUYEL
SAGNALONGA
SAGNALONGA-
BERCIA
SERRA GRANET
GIMONT 
COL SAUREL
LA COCHE
BABY 
COL BOEUF
CLOT 
MONTQUITAINE
TREMPLIN
CHALVET
CHALVET
ALPET
3 FOURNEOUS
SERRE THIBAUD
COL
PRARIAL
LA BUTTE
BROUSSET
ROCHER DE L’AIGLE
QUERELAY
CHALMETTES
DURANCE
ALP
ROCHER ROUGE
OBSERVATOIRE
CRETE
GONDRANS
OBELISQUE

IMPIANTI DI RISALITA 2019/2020
LIFTS 2019/2020 
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16.15
16.15
16.00
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16.15
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16.45

16.45
16.45

15.45 ped
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15.45 valle
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16.15
16.00
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16.25
16.25
16.45

■

■

■

■
■

■

■

*
9.00
9.20
9.20
9.20

9.00
9.00
9.00
9.00
9.20
9.20

9.00
9.15
9.30

9.00
9.00
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9.00

9.00
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9.45
9.50
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26 
27 
28
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FUN
TP
SC
SG4F
SG4A
SG4A
SC
SC
SG4F
SG4A
TP

SC
SG4A
SC
SG4F
TP
TC8

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

SG4F
SG4A
SC
SG3F
SC
SG3F
SG4A
SG4A
TP
SG4A
SG4F
SG2F
SC

TP
SC
SG4A
SG4A

SG4F
TC8

33
34
35
36
37

38
39

SC
SG4F
SG4F
TC6
SG2F
SC
SC
TX
SC
SG4F
TP
SG4F
SG4F
SC
TX
SC
SC
SG2F
SG4F
SG4F
SG4A
SC
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87
88
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SG2F
SG4A

SG4F
SG4A
SG4F
SG4A
SG4F
TP
SG4F

L’apertura e la chiusura della stagione, l’orario giornaliero di apertura e chiusura degli impianti, 
nonché l’apertura giornaliera parziale o totale degli stessi è puramente indicativa.
Potrà infatti essere posticipata l’apertura o anticipata la chiusura della stagione sciistica dell’intero 
Comprensorio o di talune aree, a causa delle condizioni dell’innevamento, così come potranno, su 
disposizione del Gestore delle Piste, essere chiusi impianti e/o piste, anche nel corso della giornata, 
per motivi tecnici (guasti o necessità di interventi manutentivi di tipo straordinario), di sicurezza (fra i 
quali solo a titolo di esempio segnaliamo il vento al di sopra dei limiti consentiti, la scarsa visibilità, le 
non idonee condizioni dell'innevamento e/o del manto nevoso, il pericolo di valanghe che possono 
interessare le piste aperte al pubblico o il tracciato di uno o più impianti o anche solo per impedire 
agli sciatori l’accesso a zone divenute pericolose), per blackout elettrici, per la chiusura di una o più 
strade di accesso al Comprensorio, per scioperi (anche del proprio personale) e più in generale per 
tutti i motivi indipendenti dalla volontà della Sestrieres S.p.A.
Per quanto sopra è necessario controllare il programma giornaliero di apertura sul sito www.vialattea.it, sul 
“Bollettino Vialattea”, o sui comunicati di apertura impianti e piste esposti alle biglietterie.
Nel caso in cui lo stato dell’innevamento non consentisse di raggiungere dall’alto, con gli sci ai piedi, le quote 
basse del Comprensorio (partenza Sagnalonga, partenza Ski Lodge - La Sellette, e partenza Jouvenceaux) o 
non permettesse di garantire il collegamento internazionale sci ai piedi, gli impianti che svolgono funzioni di 
trasferimento e/o arroccamento potranno essere fermati ed eventualmente sostituiti da navette stradali.
Si informa che sul Comprensorio un numero limitato di piste sarà dedicato in esclusiva agli allenamenti 
degli sci club locali, così come su talune altre piste potranno essere organizzate saltuariamente gare 
promozionali, commerciali o patrocinate dalla Federazione attraverso gli sci club.
The information about the season’s starting and ending dates, the lifting facilities opening and closing times, 
as well as the facilities partial or full daily opening times are just for reference.
In fact, the skiing season may start delayed or it may end earlier in the entire skiing area, or just in some areas, 
due to the snow coverage conditions. The course Management Company may as well close facilities and 
and/or courses even during a given day, due to technical (failures or extraordinary maintenance activities)  or 
safety reasons (among which, to mention a few, wind speed exceeding the admissible limits, poor visibility, 
unsuitable snow conditions and/or snow coverage, risk of avalanches that may affect the courses open to the 
public or the track of one or more facilities, or simply to prevent skiers from accessing areas that have become 
dangerous), electrical blackouts, closed roads not allowing to reach the skiing area, strikes (also of the 
company’s own staff) and more in general any reason beyond Sestrieres S.p.A’s control.
As for the above, customers shall check the daily opening schedule available at the site www.vialattea.it 
and in the “Bollettino Vialattea” (Vialattea Bulletin), or the information about the lifting facilities and courses 
opening times posted at the ticket offices.
Should the snow coverage prevent skiing from higher to lower altitudes of the skiing area (starting areas Ski 
Lodge - La Sellette, Sagnalonga and Jouvenceaux) or guaranteeing the international connection skiing, the 
transfer and/or climbing facilities might be stopped and possibly replaced by shuttle service.
Please be informed, that a limited number of courses in the skiing area will be reserved solely for local 
ski-clubs’ training, and some others may occasionally host promotional or commercial competitions, or races 
sponsored by the Federation through the ski-clubs.

* Dal 20/12/2019 detto impianto rientrerà nella disponibilità della Civica Amministrazione e pertanto la sua gestione sarà di 
competenza della medesima / Starting from 20/12/2019 the Clotes lift management will be returned to the municipal administration
P  Impianto abilitato per il trasporto anche dei pedoni / Facility enabled for pedestrians transfer
■ L'apertura dell'impianto è subordinata a specifiche esigenze tecniche o operative / Running will be subject to specific technical or 
operational requirements.
# Ulteriori informazioni sull'area sciistica francese devono essere richieste alla società Impianti di Montgenèvre / More information on 
the opening of the French ski area must be requested from the Montgenèvre skilift company
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